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Summary:

The Macedonian dialect of Greek is known to us through limited written evidence of 100
common nouns and 250 proper nouns. Because of this fact, Macedonian Greek has been
preserved only through evidence coming from scholars (lexicographers, grammarians, an-
notators), especially by scholars concerned with “linguistic curiosities” (what the Greeks
called «yAdooar»), ie. dialectal words or grammatical forms, deviating from official dia-
lects, especially from Attic Greek. The dialect has never been used as an official written lan-
guage of the Macedonian State; it was a regional oral dialect. The Macedonian language was
early replaced in written and oral use with Attic for political reasons. Hence, this Greek dia-
lect has been continuously used in Macedonia from ancient years till today. This has always
been known all over the world as the Macedonian language. It was only since 1944 that the
Bulgaroserbian Slavic of FYROM started to be used with the pseudonymous name “Mace-
donian language’, a name which has created the confusion in nomenclature.

Ancient Greek Language

It is very important to emphasize that what we call “Ancient Greek”, classical Greek includ-
ed, was not a common Greek language but a number of dialect groups (6tdAektot) and local
dialects (1bwpata) of the Greek language, broadly or locally spoken and used as official
languages for each City-State. Texts from the 15t century B.C. till the last quarter of the 4th
century B.C. all over Greece show that only dialects (Greek dialects of course, but not com-
mon Greek) were spoken and written in Greece, till Alexander the Great. What is unique
and worth to be mentioned is that even literature (tragedies, comedies, poetry, prose) was
written and performed in dialects, which differed according to the type of literature. There
were used, so to say, “literary dialects”. The dialectal differentiation of Greek was mainly
due to the political system of City-State (each City-State used its own dialect in official doc-
uments) and was due also to practical difficulties in communication because of the geo-
graphical structure of Greece.

The Greeks used four (4) major dialects to speak and write Greek: Attic, lonic, Achaean and
Doric. 1t was only in the last quarter of the 4th century B.C. that a common Greek language
was established, the so-called A/exandrian Koine based on Attic dialect, with elements of
Ionic dialect, and some specific lexical items from Achaean and Doric dialects (like Doric
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Aoyayog, Achaean Spotdg, Achaean dvuua instead of dvoua in words like ovvavuuog
Emavuuogetce.).

Alexandrian Koine was used till the 4th or —according to others—till the 6t century A.D.
Then, the so-called Atticistic Greek, an imitation of classical Attic Greek, actually a scholar
language, formed and used since the 1st century B.C. was established in written speech and
was upgraded to official language by the Byzantine emperor Justinian [527-265]. Common
people, of course, continued speaking a more simple form of Greek, the development of
Greek Koine, which was to constitute later the so-called dnuotixi yldooa.

One of the ancient Greek dialects spoken in Northern Greece, in Macedonia, was Macedoni-
an Greek, a Greek dialect belonging —as [ argue— to the Doric dialects or, according to
other scholars, being a part of Achaean dialects group.

Macedonian Greek

For reasons which will be explained, oral —I emphasize oral— Macedonian Greek is known
to us through limited written evidence: only 350 words (100 common nouns and 250
proper nouns). No texts. The crucial question is why? The answer is that Macedonian dia-
lect has never been used as official written language of Macedonian State. That simple!
Macedonian dialect was used only as oral language and, mutatis mutandis, could be com-
pared to the dialects used today in Greece (what people speak, for instance, in Crete or in
Mani or in Trikala or in Corfu or in Tsakonia or in Siatista): that is to say, dialects which are
spoken but not written, especially in official documents.

Because of this fact, Macedonian Greek has been preserved only through evidence coming
from scholars (lexicographers, grammarians, annotators), especially by scholars concerned
with “linguistic curiosities” (what the Greeks called «yldooar), i.e. dialectal words or
grammatical forms, deviating from official dialects, especially from Attic Greek.

It is important to clarify, however, that what we miss is oral dialect evidence, not evidence
of the official state language, of documents (inscriptions, decrees, texts etc.). There are
thousands of such documents of the official written Macedonian Greek, which was the clas-
sical Attic dialect. It was this dialect which was early established as official language of
Macedonian State by King Philipp, Alexander’s father. That happened, of course, due to the
high political and cultural prestige that Attic dialect had among ancient Greek dialects and,
mainly, due to the political aspirations inside and outside Greece that king Philipp had.

On the Greekness of Ancient Macedonian

Everybody, familiar with Greek language, will easily recognize as Greek ancient Macedoni-

an words like:

(a) Common nouns:

&ykalic “ax00og. xal Spemavov Makedoves» [Houxlog] (“sickle” from its resemblance
with the form of embrace [dykdAn])
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dyxapuov «AVW@EPT] TNV alxunv, K&yxappov: To v Aoyxnv avw éxew» [Hovy.] (<ava
Xappav<avw xapunv “pick up the lance”)
dxpouvvol «Opot UTd Makedovwv» [Hovy.] (<dxpa “boundaries”)

auain «QUOAN’ 1) amaAn. 1) 6& AEEg Makedovwv» [Méya Etup.] (“soft”)
apyeAla «olknua Makedovikov, omep Beppaivovteg Aovovtaw [Zovda] (“a construc-

tion made of [GpywAAog] clay»)
pyimoug «aetog Makedoveg» [Hovy.] (“swift-footed, eagle”)

pK6V «Gpkdv: oxoAqv. Makedovee» [Hovy.] (= apydg inactive)
kdpafog «uTo Makedovwv 1 TuAn» [Hovy.] (“gate”)
KeBaAG [Méya ’Etup.] (“head”)

Kopd&aolov TxoAwaotnig ‘Ounpov «ei 8¢ TpemoLto o 1 €l a mapa Awpiebol i Tol o mpv-
uvdaotov, kopvgdaotov. OUTwG £xeL kKal TO Kopdoiov, 6 PAAAOV éoTL MakeSovi-
Kkov» (“girl”)

VIKATWP [[ToAVBLog] (“victorious, unconquerable, invincible”)
Tapadg «aetoG Makedoveg» [Hovy.] (<map®dog /Tapwadg “grey-red” color for eagle)
TEALOG [ZtpaBwv] «OTL Katd OeompwTOLG Kol MoAottoUg TS ypalag melias Kol

TOUG Yépovtag mediovs dvopalovoty, kabdamep kal mapd Makedoow (“old
man, ambassador, deputy”)

nelaitepog  (“infantry-men”)

apwv «0 Aéwv katd Makedovag» [ZxoA. Avkdp.] (“lion”)

(b) Proper nouns:

Aépomog, AAEEavEpog, AAkEtag, Apvvtag, Avtimatpog, Apyaiog, Appldaiog, ApxEAaog,
Atodavn, M'vyaia, Evpudikn, EVpuvon, Evpwmn, Kdpavog, Kdoavdpog, KAeomatpa, Kowdg,
Kpatepdg, Meréaypog, Mevédaog, 'Opéotng, Ilavoaviag, Ilepdikkag, TMoAvmépxwy,
[ItoAepaiog, Ztpatovikn, Zwobévng, ®ida, PiAimmog.

e It is remarkable that in the linguistic feeling, the experience, the knowledge and the
awareness of Ancient Greeks all over Greece, especially those concerned with the language,
Macedonian dialect was considered and frequently referred to as one of the Greek dialects,
spoken by the Greeks.

Hesychios, a Greek lexicographer of the 5t century A.D., has collected the so-called
yloooar (“queer”, rare, or unknown in meaning or form words from Greek dialects) and
has written comments on them. Examples:

arxovrion dopatiov, UIKPGAOYXN: Makedoveg: pdxv 8¢ kal oTPATELUATOS HEPOG
Ayplav®dv AloAels. (“small glance”™)

domiog xelnapog Vo Makedovwv. (“torrent - goat”)

yonag KoAowovg- Makeddveg. (“magpie” [a kind of bird])

Zeiijvn Agpoditn év Makedovia.

Kdpafog €deopa, G AoV, OTTNUEVOV €T AvOpAKwv: LTO 8¢ TV Makedovwy 1)

mOAN- Kol T €v Tolg &npoig &VAolg okwAnKla: kal to Baddrtiov {Gov.
(“shrimp - gate”)
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HaTTUnG 1n_uev_@wvr) Maxedovikn, Opvig- kal td €k ToU {wpod avtol Adyova
TepLpepOpeva. [ABNvalog : «uartuny wvopalov mav T0 ToAvTEAEG Edeopa
[...] elte [xBUg €ln, elte 6pvig, elte Adyavov, elte iepelov, €lte TEPPATIOVY]
(“gourmet food”)

e Macedonian is only one among Greek dialects, from which Hesychios collects his
yAwooati, with no special distinction or differentiation from the other dialects. Examples :

dPayva: poda Makebovec.

apabwv Sidaockarog Komplot
afeliaxoy  MAakov HaugvAot
afpavidas KpoKwWTOUG AGKWVEG.

aBpeuifs: &fAemm¢ Kmplol kai Oettadol.
afpoiteg  6@pUg Makedoveg.

apap N 0G AAKWVES

eAccording to Herodotus, the renowned Greek historian, “the father of history” (5t century
B.C.), the Greek Dorians lived in the region of Mountain Pindos and their original name was
Macedonians and it was only later that they came to Peloponnese :

«Todwptrov, molvmddvnytov kdpta ... olikee év [TVSw, MakeSvov kadeduevov: €vOsitey Ok ...
& [ledomovvnoov E100v Awptiov ExArOn».

*The same historian states that the Spartans and Corinthians as well as the citizens of Sicy-
on, of Epidaurus and of Troizen were a Dorian and Macedonian «£€6vog»

«Awptkov kal Maxsdvov £8vog €€ Epwveold te kal [Tivéov kal tii¢ dpvomidos Uotara
opuUnBEVTESY.

¢ More characteristic is the epigram about a girl named Kompia:
«Ovvoua psv [SnAd. Kompla] Makéraic Enyapiov-ovve kausupliy unds vi- Kompiav
OVOUATAV YEVETALY,

’

She apologizes that her name is ill-sounding (it comes from the word k6mpog which means
“dung”, “manure”) but she explains that it is a name used by Macedonians (Makétat as well
as Makedvol are parallel ancient forms for Makedoveg). Therefore she asks that nobody

blames her for it; after all, it were her parents who gave her that name !

¢ In the well-known etymological dictionary of 12t century A.D. under the title Méya
Etvuodoyixov (Etymologicum Magnum) the unknown lexicographer (rather a compiler of
ancient information) refers to the etymology of the goddess name A@poditn (Venus). He
argues that Agpoditn comes from ABpodiaitn «delicately fed”. What is worth here to high-
light is that the grammarian spontaneously uses Macedonian dialect to explain phonetically
the name of A@poditn. He argues that the name derives from aBpodiaitn, and in order to
justify the presence of -f3- instead of -¢- that occurs in A@poditn, he calls to Macedonian in
which B occurs instead of ¢. I quote:
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«0 8¢ Aldvpog mapd 10 afpov tijs Saitng ... To f T® @ ovyyevég €otl 6fjdov €k ToD
Maxkedovag pev tov @immov Bilimmov KaAel kal TOV @alaxpov Balakpov- kal tovg
@pUyas Bpvyag kai tovg avéuous S 0 puodv puoritas, fUKTas.

eAnother grammarian derives etymologically the noun ke@oaAn from the verb kve®d /
ku@oUoBai based on a word used by Hippocrates for head, again with 3 instead of ¢, the
word k0fntog and the corresponding word kefAnv of Macedonian. Once again he explains
that (3 stands for ¢ in this dialect :

«Kepadif ano tod kekvpdobai, fiyouv kekapeat [...] kat Immokpatng xkvfntov, Makedoveg
8¢ kefAnv, 10 S avti oD @ AauBAavovTes, WG ETIL BEpeVikns Pepevikn Yap €0TIV».

e Most important is the fact that the famous grammarian Apollonius Dyscolus of the 2nd
century AD, the author of «/7gpi ouvrdéswe» (whose nickname was «600k0A06»), in his ex-
planation of the formation of Homeric nouns ending in -« instead of -ng (vepelnyepéra in-
stead of vepelnyepétng, imnotainstead of immotn¢etc.) he argues that this noun formation
comes either from Macedonian or from Thessalian dialect. This means that the famous
grammarian felt that Macedonian was a very old Greek dialect, which could be used to ex-
plain even some peculiar Homeric forms:

«1 KANTIKN vt e00eldv mapaiapfdvetatl kata Makedovikov 1] Oecoaiikov €006, wg ol TTpo
NUGV TO TOLOTTOV ETOTWOAVTON.

Against the genuine character of Ancient Macedonian
Two main linguistic arguments were used in the past against the genuine Greek charac-
ter of Ancient Macedonian:

(D) The occurrence of the sounds 3, y, 6 instead of ¢, 6, x :

Bilumtmtog instead of @iAimmog
Bepevikn instead of depevikn
keBoAd instead of ke@odd

(ii)  The great number of loan words in Macedonian.

In terms of these two linguistic data it has been argued in the past by a very
small number of linguists that Macedonian was a separate “mixed language”, a
mixture of Greek with Illyrian and Thracian.

(iii)  Regarding the first argument, the consonants written with 3/6/y/ were not pro-
nounced as b d g (voiced stops) but as v d g, (voiced spirants or fricatives), just
like as they are pronounced in Modern Greek, going back to 3 century B.C. This
means that this phonological pattern anticipated what was later generalized in
all Greek. As v dg, could easily interchange with the phonetically similar sounds
f/ 8/ x/ (they were both spirants or fricatives), to which they had very early
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changed the originally p/h/t/h/k/h/consonants of this dialect (the so-called as-
pirate stops).

This means that in Ancient Macedonian Greek there has taken place very early a phonolog-
ical development (named spirantisation or devoicing) which was generalized later in
Greek, being the most prolific characteristic of Greek consonantism in the transition from
Ancient Greek to Koine Greek and to Modern Greek. This has been my theoretical explana-
tion of the issue, published in a paper under the title “Mediae question in Ancient Macedo-
nian Greek reconsidered’, (to honour Oswald Szemerenyi), an explanation which has been
almost generally accepted for the phonological structure of Ancient Macedonian.

Thus, far from being a non-Greek feature, this phonological development (/ &/ y/ to be
pronounced as v dg, and ¢/0/x/ as f/ 8/x/) proves to be an early systemic tendency of
Greek towards a more symmetrical consonantal system, which came to be the overall char-
acteristic of the phonological system of Greek since the time of Koine Greek. This change
was so early achieved in Macedonian dialect, because —as we said— it was only orally
used and major changes were not “blocked” by the conventional and conservative charac-
ter of written language.

As to the second argument, regarding the loan-words from neighboring languages (Illyrian
and Thracian), there is no reason to deny it as this is a frequent and common fact among
neighboring peoples, especially at that region and in that time. This is a usual case which in
no way consists an argument for “a mixed language” or for “a distortion” of the character of
Greek language.

Ancient Macedonian dialect: Achaean or Doric?
There has been a long discussion among linguists as to which dialectal group Macedonian
dialect belongs to. There have been three views:

@) The Aeolean (Achaean) view. It was mainly argued by the German linguist Otto
Hoffmannn (1906), the one who first proved that Ancient Macedonian is pure
Greek. According to this view, Macedonian shares more linguistic features to be
found in Northern Achaean, the so-called Aeolian group, to which there belong
also ancient Thessalian, Boetian and Lesbian dialects

(ii)  The Doric view. This view was mainly argued by I. Kalleris (1954) (According to
it, Ancient Macedonian dialect should be classified within the group of Doric or
the Northwestern group, together with Epirotic, Phocian (Delphic), Locrian and
Elian.

(iii) The mixed or “Aeolodorian” view. That was actually the view of the famous Greek
linguist George Hadzidakis (1896). According to him Ancient Macedonian (to-
gether with Pamphylian dialect in Minor Asia) could make up a dialectal group
within Northwestern (that is within Doric group), as a kind of “a sub-group” .
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On the basis of new linguistic arguments I have argued since 1988 (Tamis, 1992) on the
occasion of the 1t International Congress Of Macedonian Studies, organized at La Trobe
University by Prof. Anastasios Tamis, that “The Macedonian dialect, although it is present-
ed with certain elements which are considered Achaean, has crucial Doric characteristics
or, more precisely, belongs to the northwestern Greek dialects. The arguments in favor of
this position are primarily based on the phonological and less on the grammatical structure
of the Macedonian dialect and constitute, in my opinion, strong evidence regarding the Dor-
ic character of this dialect.” Let me mention, by the way, that in a very recent book of 2012,
published in Greece by the Centre for Greek Language, entitled “Ancient Macedonia : Lan-
guage, History, Culture’, Professor Julian Mendez Dosuna (University of Barcelona) has
come to the same result, after having considered all aspects of research conducted on the
Ancient Macedonian dialect.

(i) Phonological level. What I have proved is that a number of characteristic features of the
Achean dialects, which would lead to classify Ancient Macedonian to the Achaean or Aeolic
dialects group, are not found in Macedonian:

Maced. dpduis “a kind of bread”, but Achean *$pduts

Maced. ddapvilog“oak”, but Achean *ddpvilog

Maced. ko(u)udpat “shrims”, but Achean *kouudpai

Maced. Kpdatspog (proper name), but Achean *Kpdtepog
Maced. {€peBpov (<Spsbpov) “abyss”, but Achean Spebpov
Maced. aidwooa “hall”, but Achean aiBoioa, Att. aiBovoa

(ii) Grammatical level. In contrast, on grammatical level a number of characteristics of Mac-
edonian are to be found mainly in Doric dialects:
Kefala, Aaxedaua - Yevdavwp, KOPAGLOV, VIKATWP

(to0) [lavoavia, Auvvra, [lepdixka (genitive)

(t@v) medydv (= medtydv) (genitive plural)
nuepodpouas (= nuepodpouos), Lovkepdalas (=Lovképalos) (-ag formation instead of -
05)

(iii) Lexical level. Regarding the lexical level (the words of Macedonian dialect) Kalleris ar-
gues: “It is enough to take a look at [...] the number of words found in each one of these
[Macedonian and Doric] to realize that most of these words are common to Macedonian
and to the Doric dialects in the broader sense (i.e. the main Doric and the northwestern),
while few of them are common to Macedonian and the Aeolian dialects. This is something
which allows us to come to the conclusion that Macedonian was closely related to the dia-

lects of the first group (the Doric), but it also presents certain similarities to the Aeolian

dialects”.

Conclusion. On all levels (phonological, grammatical and lexical) common structural fea-
tures of Macedonian and Doric lead us to classify Macedonian within the Doric, especially
the Northwestern group of Doric dialects.
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The linguistic truth for the pseudonymous “Macedonian language” of the Former Yugoslav
Republic of Macedonia (FYROM)

[ call to your attention now; read the following sentence:

Da vi go pretstavamsina mi Blazeta ... Mu ja dador na Petrataknigata ... Go razbivaliperacot

Does anybody who knows Greek, would recognize these phrases as Greek or as anything to
do with Macedonian Greek spoken in Macedonia, in Northern Greece for centuries? Yet this
token of language is precisely the one which is called “Macedonian language”by the leader-
ship and the people of FYROM since 1944, when this district (which was known from 1918
as “Vardaska Banovina”) was renamed by Tito to “Macedonia’. 1t is evident that only a
completely distinctive name like Skopja would be suitable to denote the identity of this re-
cent entity. As the only reason for FYROM to call their country Macedonia is the geograph-
ical position of this recent state, another possibility —which has been proposed by some
scholars— would be a composite name like “Slavomacedonia” or “Vardar Macedonia’,
which would respond to both the historical truth and geographic reality, if in this way coin-
cidence and identification with the established name of Greek Macedonia could be avoided
in practice, which I personally doubt. That FYROM, however, insists on the name “Macedo-
nia”is only a provocation and an evident intention to confuse the name of Greek Macedonia
with the very recent (since 1944) name of FYROM, a fact that can only serve political aspi-
rations.

What about the “Macedonian language” of FYROM? Does it have any relation to ancient or
modern Macedonian Greek? As it is clear from the examples illustrated above, it has noth-
ing to do with the language spoken in Greek Macedonia. The language spoken in FYROM is
a mixture of Slavic language, based on Bulgarian and artificially adjusted to Serbian. The
real name of FYROM'’s language —coming from its origin and its structure— would be Bu/-
garoserbian or Serbobulgarian or Neoslavic or Slavic of Skopia. It was Bulgarian which was
spoken at this area, before this geographical region came to consist a part of Yugoslav Fed-
eration, governed by Tito. And it was the Bulgarians who always claimed that this territory
belongs to them and who blamed FYROM’s government inventing an artificial Serbian lan-
guage by substituting Bulgarian words and structural elements with Serbian, so that this
language does not look like Bulgarian. And it was the Bulgarians who used to call this artifi-
cial language “kolisefskian Serbian” (after the name of the first prime-minister of Skopia, of
Lazar Kolisefki).

All these agree with what great linguists teach about the Slavic language of FYROM. Vitore
Pisani, one of the most famous Italian linguists, has written that “/n reality the term ‘Mace-
donian language’ is a product of an essentially political origin”. Also the French Slavologist
Andre Vaillant highlights that “the name Bugari is in reality the national name of the Slavs
of ‘Macedonia’ [he means FYROM|], which indicates that the Slavs of this region accepted
the name that the Serbians gave to them”. He also argues that the Slavic spoken in Skopia
goes back to Old Slavic and belongs to the Bulgarian dialects. Finally, Heinz Wendt, a Ger-
man linguist, referring to Slavic languages, says “Bulgarian and Macedonian, due to their
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outstanding structural particularities, should be considered as a separate Slavic group and
be distinguished from all other Slavic languages”.

Conclusion
From what has been said they are evident, | hope, two things:
() Ancient Macedonian dialect, which was spoken in Greek Macedonia was a pure

Greek dialect used for oral communication, a Greek dialect classified within the
Doric, esp. the Northwestern group of Greek dialects. It was early replaced in
written and oral use with Attic for political reasons. This Greek dialect has been
continuously used in Greek Macedonia from ancient years till today. This has al-
ways been known all over the world as the Macedonian language. It was only
since 1944 that the Bulgaroserbian Slavic of FYROM started to be used with the
fictitious name “Macedonian language’, a name which has created the confusion
described above.

(ii)  Equally disorienting is the fictitious name of FYROM as “Macedonia’, based on a
geographical definition of this new Yugoslav state, which intentionally —for po-
litical reasons— used a national name causing confusion with the preexisting for
more than 25 centuries name of Greek Macedonia. The fact that the political
leaders of FYROM constantly refer to Philipp and Alexander the Great as their
predecessors convinces that it is not a mere historical misinterpretation but a
striking case of “stolen history”; the very name of the Greek Macedonia and the
name of the Greek Macedonian language were adopted to denote a country and a
language which have nothing to do with Greek Macedonia.
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The inscriptions of ca. 700 BC from Methone in Pieria, Macedonia

YANNIS Z. TZIFOPOULOS, Professor of Greek and Epigraphy, Aristotle University of Thessaloniki. Hellas
O1 Emypapés tov 700 mep. m.X. and tnv MeBdvn Higpias otn Makedovia

TTANNHE Z. TZI®OIOYAOZ, Kabnyntrg Apxaiag EAAnvikig @loAoyiag kat Emypa@iknig, Apiototédeio
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